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Advanced Latin Verse: Ovid’s ‘Heroides’: Unassessed Assignment 2

Translation Heroides 6.113-26

If fame and noble names impress you,
Well then, I am spoken of as the daughter of Thoas, descended from Minos!
[Bacchus is my grandfather; Bacchus’ wife, her crown decked with her stars, outshines lesser constellations.]
Lemnos, a fertile land for cultivation, will be a dowry for you;
And you can have me too among the dotal slaves.
Moreover, I have given birth; rejoice for us both, Jason.
Their father had created a sweet burden for swollen me.
I am also happy in number with twin children,
I wagered a pair with Lucina’s favour.
If you ask who they are like, you are seen in them.
They do not know how to deceive; all the rest of their traits they inherit from their father.
I nearly gave them to be carried to you as ambassadors for their mother; 
But the thought of their cruel stepmother hindered my undertaking of that path.

Commentary Heroides 6.127-45

[bookmark: _GoBack]Unfortunately incomplete.
	
 Word Count:  








Bibliography

Ancient Sources
Ovid, Heroides: Select Epistles in Knox, P. (ed.) (1995), Cambridge, Cambridge University Press.
 
Modern Sources
Isbell, H. (2004) Ovid, Heroides (translated with introduction and notes), London, Penguin Classics.

Knox, P. (1995) Heroides: Select Epistles, Cambridge, Cambridge University Press.

Websites
The Perseus Project [n.d.] Ovid, Epistulae - Hypsipsyle Iasoni. Available at  
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0068%3Atext%3DEp.%3Apoem%3D6 (Accessed 03 November 2019).





1

